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Дәу лет Ф.Н.

Абай шы ғар ма ла рын да ғы  
тұ рақ ты тір кес тер дің  

қы тай ті лі не ауда ры луы жай лы 

Фразеологиялық тіркестерді, оның ішінде образды тіркестерді 
аудару аударма практикасы үшін күрделі мәселелердің бірі. Бұл 
құбылыс олардың ерекше әсерлі реңке және айрықша сөйлеу стиліне 
ие болуымен және олардың ұлттық ерекшеліктерімен түсіндіріледі.     

«Абай шығармаларындағы тұрақты тіркестердің қытай тіліне 
аударылуы жайлы» атты бұл мақалада автор фразеологиялық тір- 
кестерді аудару барысындағы теориялық және практикалық мәсе-
лелерді талқылай келе, нақты мысал ретінде Абай шығармаларындағы 
фразеологизмдердің қытай тіліне аударылу мәселелерін тілге тиек 
етеді. Нақты үлгі ретінде белгілі қытай абайтанушысы Ха Хуаньчжаң 
мырзаның аудармалары қолданылады.  

Түйін сөздер: аударма теориясы мен практикасы, фразеологизм-
дер, Ха Хуаньчжан, Абай шығармалары.

Dаu let F.N.

Translation of phraseological 
units used in Abai’s works to 

Chinese language

Translation of phraseological units, especially figural, becoming very 
difficult. This may be because lots of them are pictorial, emotional, belong 
to the special parlance and have clear-cut national character. During the 
translation of the fixed collocations, it is important to consider contextual 
cue they used in. Many phraseological units in English are polysemous and 
stylistically various and it is making them hard to translate.

In «Translation of phraseological units used in Abay’s works to Chinese 
language» author analyzing translations of phraseological units in Chinese 
versions of the works of great writer made by famous Chinese translator 
and scientist Ha Huanzhang.

Key words: the theory and practice of translation, idioms, Ha Huang 
Zhang, Abai’s  works.
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О пе ре во де фра зе оло ги чес ких 
еди ниц в произ ве де ниях  
Абая на ки тайс кий язык

Пе ре вод фра зе оло ги чес ких еди ниц, осо бен но об раз ных, предс-
тав ляет зна чи тель ные труд нос ти. Это объяс няет ся тем, что мно гие из 
них яв ляют ся яр ки ми, эмо циональ но на сы щен ны ми обо ро та ми, при-
над ле жа щи ми к оп ре де лен но му ре че во му сти лю и час то но ся щи ми 
яр ко вы ра жен ный на циональ ный ха рак тер. При пе ре во де ус той чи-
вых со че та ний слов сле дует так же учи ты вать осо бен нос ти кон текс та, 
в ко то ром они упот реб ляют ся. Для мно гих анг лийс ких фра зе оло ги-
чес ких еди ниц ха рак тер ны мно гоз нач нос ть и сти лис ти чес кая раз но-
п ла но вос ть, что ос лож няет их пе ре вод на дру гие язы ки.

Ав тор ана ли зи рует пе ре во ды фра зе оло ги чес ких еди ниц в тру дах 
ве ли ко го поэта, пе ре ве ден ные из ве ст ным ки тайс ким уче ным и пе ре-
вод чи ком Ха Хуаньчжан. 

Ключевые слова: теория и практика перевода, фразеологизмы, 
Ха Хуаньчжан, произведения Абая.
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АБАЙ  
ШЫ ҒАР МА ЛА РЫН ДА ҒЫ  

ТҰ РАҚ ТЫ  
ТІР КЕС ТЕР ДІҢ  

ҚЫ ТАЙ ТІ ЛІ НЕ  
АУДА РЫ ЛУЫ  

ЖАЙ ЛЫ 

Кез-кел ген тіл дің тұ рақ ты тір кес тер жүйесі – сөз дік қор дың 
мәйегі, ұлт тың дү ниета ны мы, салт-са на сы, бол мы сы, бү кіл ма-
те ри ал дық-ру ха ни мә де ниетін жи нақ тайт ын ұлт ті лі нің на қыш-
ты әрі ай шық ты бө лі гі.

Сөз дік қор да ғы әр бір лек си ка лық бір лік тен бел гі лі бір ұлт-
тың мә де ни бол мы сы нан ха бар дар бо лу ға мүм кін ші лік бар. 
Мы са лы, дү ние-мү лік, бай лық, қа зы на ма ғы на сын бе ре тін есім 
сөз қа зақ ті лін де – дәу лет, қы тай ті лін де – 金钱 [Jīnqián] (өза ра 
те пе-тең дә ре же де бай ла ныс қан «ал тын», «ақ ша» мор фе ма ла-
ры) бо лып ке ле ді. Сол се кіл ді, қа зақ ті лін де отар ба, орыс ті лін-
де – поезд, қы тай ті лін де – 火车 [Huǒchē] («от»+ «ар ба»); қа зақ, 
орыс тіл де рін де –ра ке та, қы тай ті лін де – huojian 火箭 [Huǒchē] 
(«от» + «же бе») т.б. де се де, тіл – тіл де гі тұ рақ ты тір кес тер дің 
ұлт тық бояуы, мә нер лі гі, об раз ды лы ғы, тір кес ке ен ген ком по-
не нт тер дің ерек ше өңі, ма ғы на тұ тас ты ғы, тір кес тия нақ ты ғы 
жә не даяр қал пын да қол да ну ың ғай ына қа рай тіл дің өз ге лек-
си ка лық бір лік те рі нен ерек ше ле ніп тұ ра ты ны сөз сіз. Мә се лен, 
бер жа ғын да кү ліп, ар жа ғын да қас тық ой лап тұ ра тын кі сі ні 
қы тай ті лін де 笑里藏刀 [Xiào lǐ cáng dāo]- («күл кі сі не пы шақ 
жа сы ры нып тұ ру») деп бер се, қа зақ ті лін де кү ле кі ріп кү ңі ре не 
шық ты де ген тір кес пен бе ре ді. Сол се кіл ді бір адам бір адам ға 
ұқ сай бер мейді де ген ма ғы на ны қы тай, қа зақ тіл де рін де де 十
个指头不能一般齐 [Shí gè zhǐtou bù yībān qí]- «он сау сақ бір дей 
бол майды» де ген ма қал сөз бен бе ре ді. Мі не, тұ рақ ты сөз дер дің 
ме та фо ра лық өңі, ұлт тық бей не сі ерек ше бай қа ла тын дық тан 
олар ды өз ге тіл ге ауда ру, әсі ре се, көр кем шы ғар ма лар ішін де 
тәр жі ма лау – ау дар ма прак ти ка сы үшін ең қиын, ең күр де лі мә-
се ле лер дің бі рі бо лып са на ла ды.

Тұ рақ ты тір кес тер ді өз ге тіл ге ауда ру дың бас ты қиын шы-
лық та ры – тіл-тіл де гі грам ма ти ка лық, се ман ти ка лық жүйеде гі 
өз ге ше лік тер мен си пат та ла ды. Тұ рақ ты тір кес тер дің құ ра мы на 
ен ген сөз дер дің, ком по не нт тер дің өза ра бай ла ны сы да әр тіл-
де әр қи лы бо лып ке ле ді. Сон дық тан, тұ рақ ты тір кес тер ді бір 
тіл ден екін ші тіл ге ау дар ған кез де әр тіл дің өзі не тән ерек ше-
лік те рі ерек ше бай қа лып тұ ра ды. Орыс ті лін де ау дар ма теори-
ясы мен прак ти ка сы ның не гі зін са лу шы А.В.Феод ров «Жал пы 
ау дар ма те ро риясы ның не гіз де рі» ең бе гін де тіл-тіл де гі ма қал-
мә тел дер ді ауда рып бе ру мә се ле сі не ерек ше тоқ тал ды. Ға лым 
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ма қал-мә тел дер ді екін ші тіл ге үш тә сіл ар қы лы: 
1) лек си ка лық жа ғы нан ұқ сас ма қал-мә тел дер-
мен бе ру; 2) ма қал-мә тел құ ра мын да ғы кей бір 
сөз дер бө лі гі нің зат тық ма ғы на сын өз гер тің кі-
реп бе ру; 3) ауда ры ла тын тіл ден об раз ды ба ла-
ма бо ла тын ма қал-ма тел (лек си ка лық қайтала ну 
шарт емес) не ме се фра зе оло ги зм дер мен ауда рып 
бе ру ге бо ла тын ды ғын айтады /1, 172-176/. Осы 
тә різ дес пі кір лер ді Н.Л.Шад рин, Э.М.Со ло ду-
хо, Т.Р.Ле виц кая, А.М.Фи тер ман ның, қа зақ ға-
лым да ры Ғ.Айт баев, І. Ке ңес баев, А. Ал да ше ва 
ең бек те рі нен де кез дес ті ру ге бо ла ды. Мы са лы, 
Т.Р.Ле виц кая, А.М.Фи тер ман тұ рақ ты тір кес тер-
ді үш жол мен: ма ғы на сы, об раз дық бол мы сы сай 
фра зе оло ги зм дер мен бе ру; тұ рақ ты тір кес тер дің 
ту ра ма ғы на сын бе ру (каль ка); екін ші тіл ге ба ла-
ма бол ма ған күн де, си пат та ма ау дар ма мен бе ру-
ге бо ла тын ды ғын айтады /2/.

Қы тай ға лы мы Ли Шао нян қа зақ ті лін де гі 
фра зе оло гиялық тір кес тер ді қы тай ті лі не ер кін 
тір кес тер мен, каль ка жо лы мен, об раз ды эк ви ва-
ле нт те рі мен тәр жі ма ла ған /3/. Ға лым ту ра ау дар-
ма мен бер ген, қа зақ хал қы ның тұр мыс тір ші лі гі, 
ұлт тық бол мы сы нан ха бар дар ете тін те сік өк пе, 
тай ға таң ба бас қан дай, оқ жақ та ғы ба ла, бес 
бие нің са ба сын дай де ген тір кес тер ді шын ды-
ғын да, ал ды мен каль ка лап, одан соң ба рып ер кін 
тір кес тер мен тү сін ді ру ден бас қа амал жоқ. Өйт-
ке ні, олар дер бес ұлт тың мә де ниеті нен ха бар бе-
ріп тұр ған тір кес тер.

Тұ рақ ты тір кес тер дің ха лық тың әлеу мет тік 
жә не ру ха ни мә де ниеті мен ты ғыз бай ла ныс ты, 
ха лық өмі рі нің ұлт тық-мә де ни үр ді сі нен туын-
дайт ын бір бө лі гі – тұ рақ ты те ңеулер. Тіл – тіл-
де гі те ңеулер дің жа са лу жол да рын да да, об раз ды 
су рет теу ге тая ныш бо ла тын ті рек-ком по не нт-
тер дің ара сын да да айы рым-бел гі лер бар. Бұл 
өз ге ше лік тер әр ұлт тың қор ша ған ор та сы мен 
сол ұлт тың әр құ бы лыс ты, зат ты ба ға ла уын да ғы 
ерек ше лік те рі мен ты ғыз бай ла ныс ты. Өз ге тұ-
рақ ты тір кес тер – фра зе оло ги зм дер, ма қал-мәт ел-
дер, афо ри зм дер, т.б. са лыс тыр ған да те ңеулер ді 
бір тіл ден екін ші тіл ге бер ген де ең тиім ді жол – 
ту ра ау дар ма мен бе ру. Осы тә різ дес пі кір ді «Ау-
дар ма та ну: линг вис ти ка лық жә не линг во мә де-
ни мә се ле лер» ең бе гін де А. Ал да ше ва да айт ып  
ке те ді /4/.

Сө зі міз ді ау дар ма теориясы мен прак ти ка сы-
нан бас та сақ та, ма қа ла ның ал ды на қой ған бас-
ты мақ са ты – қы тай ға лы мы Ха Хуанчжаң мыр за 
тәр жі ма ла рын да ғы ұлы Абай шы ғар ма ла ры ның 
өн бо йын да тұ нып тұр ған тұ рақ ты тір кес тер – 
афо ри зм дер, фра зе оло ги зм дер, ма қал-ма тел дер-
ді қы тай ті лі не бе рі лу жайы еді. Өйт ке ні, тұ рақ ты 

тір кес тер ді сөз дік тер де бе ру бар да, олар ды көр-
кем шы ғар ма ішін де бе ру бар. Мы са лы, кей де ле-
кис ког ра фия лық де рек те бе ріл ген тір кес тәр жі-
ма сы көр кем шы ғар ма ішін де кон текс те бе ріл ген 
ма ғы на сы мен сәй кес кел мей жа та ды. Сон дық тан 
көр кем шы ғар ма да ғы тұ рақ ты тір кес тер ді ауда-
ру – тәр жі ма шы дан ерек ше ин туиция, аса сақ-
тық пен бір ге, екі тіл ді де же тік мең ге ру ді та лап 
ете ді. Оған қо са ау дар ма шы ауда рыл ға лы тұр ған 
тіл иесі – ха лық тың жан дү ниесі, салт-жо рал ғы-
ла рын же тік мең ге ріп, бү кіл ұлт тық бол мы сы нан 
те рең ха бар дар бол ма ған жағ дайда Абай айт қан-
дай «тіл ге же ңіл жү рек ке жылы тиіп, айна ла сы 
теп-те гіс, жұ мыр ке ле тін» сәт ті тәр жі ма жа сау 
мүм кін емес. 

Абай дың өлең мен жа зыл ған шы ғар ма ла рын 
не қа ра сөз де рін ал сақ та, афо ри зм дер, фра зе оло-
ги зм дер, ма қал-ма тел дер ге то лы. Абай шы ғар-
ма ла ры нан бас тау алып, ма қал-мә тел ге ай нал ған 
тір кес тер де төл ті лі міз де жет кі лік ті. Абай шы ғар-
ма ла ры ның түп нұс қа сы мен Ха Хуанчжаң мыр за 
ау дар ған қы тай ті лін де гі тәр жі ма сын са лыс ты ра 
зерт тей оты рып, біз тұ рақ ты тір кес тер ді ау дар-
ған да ға лым ның жал пы ау дар ма теориясы мен 
прак ти ка сы на ежел ден ке ле жат қан дәс түр лер ден 
ауыт қы май, со ны мен бір ге, со ны тә сіл дер ді де 
ше бер лік пен қол дан ға ны ның куәсі бол дық. 

Ха Хуанчжаң мыр за Абай ті лін де гі афо ри зм-
дер, фра зе оло ги зм дер, ма қал-ма тел дер ді тәр-
жі ма ла ған да каль ка лау (сөз бе-сөз ау дар ма), си-
пат та ма ау дар ма, об раз ды ба ла ма лар мен ауда ру, 
тү сін дір ме ау дар ма тә сіл де рі не сүйен ге нін бай-
қай мыз.

Егер ау дар ма прак ти ка сы үшін ең қиын нәр-
се кон те кс те гі фра зе оло гиялық тір кес те де сек, 
бұл тұр ғы да да Абай шы ғар ма ла ры ның қы тай 
ті лін де гі нұс қа сы ның өн бойы нан ерек ше әде мі 
тір кес тер, сәт ті ба ла ма лар ды кез дес ті ру ге бо ла-
ды. Мы са лы, « ... сол се беп ті бір жүр ген (қуыс 
кеуде мін)» ( қа ра сөз дер, 9-сөз) де ген де гі «қуыс 
кеуде» тір ке сін қы тай ті лін де гі 空架子 [Kōng jià 
zi] фра зе оло гиз мі мен бе ре ді. Екі тіл де де тұ рақ-
ты тір кес тер дің құ ра мын да ғы бі рін ші ком по нент 
се ман ти ка лық бір дең гейде жа тыр. Қа зақ ті лін де 
«қуыс», қы тай ті лін де – «бос». Лек си ка лық жа ғы-
нан ауыт қып тұр ған – тір кес тер дің анық та лу шы 
бө лі гі. Де ген мен, екі тір кес тің де бе ре тін ма ғы на-
сы бі реу – «бос, дәр мен сіз, қо лы нан еш те ңе кел-
меу».

Он үшін ші қа ра сөз де гі « ... қо рық пас жү рек, 
айны мас кө ңіл, бо сан бас буын » тір кес те рін тәр жі-
ма шы қы тай ті лі нен об раз ды ба ла ма бо ла тын 无所
畏惧[wú suǒ wèi jù], 持之以恒 [chízhīyǐhéng], 坚定
不移 [jiān dìng bù yí] фра зе оло ги зм де рі мен бер ген. 
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Төрт ком по не нт тер ден құ рал ған фра зе оло ги зм-
дер мен қа зақ ті лін де гі атал мыш тір кес тер ден бол-
ма шы лек си ка лық айыр ма шы лық тар бай қал ған мен, 
се ман ти ка лық өң ге еш нұқ сан кел мей, ке рі сін ше, 
ұлы ақын ның ойын  дәп ба сып жет кі зіп тұр.

Көр кем шы ғар ма лар да ғы фра зе оло ги зм дер-
ге екін ші тіл ден лек си ка лық-се ман ти ка лық жа-
ғы нан ту ра ба ла ма бо ла тын үл гі лер ді та бу дың 
қиын ды ғы – әр ха лық тың өмір сү ру үр ді сі, тұр-
мыс-тір ші лі гі, қор ша ған дү ние зат та ры на өзін дік 
тұр ғы дан ба ға бер уіне бай ла ныс ты. Қы тай, қа-
зақ ха лық та ры ер те за ма н дар дан-ақ ба рыс-ке лі сі 
мол бо лып, кей де «тө сек те ба сы, төс кейде ма лы 
қо сы лып кел ген мен» қа зақ тың көш пен ді өмі рі 
қы тай дың өте ер те ден қа лып тас қан оты рық шы-
лық мә де ниеті тіл дің фра зе оло гиялық қо ры на із 
тас та ға нын да ес ке руі міз ке рек. Мі не, сон дық-
тан, қы тай白日做梦 [Bái rì zuò mèng] («күн діз 
түс кө ру») деп бол майт ын нәр се ні ар ман дау ды 
біл дір се, сол ма ғы на ны қа зақ «қаш па ған сиыр-
дың уы зын ішу», қа ра дай қо рық қан кі сі ні қа зақ 
«кө лең ке сі нен қор қу» деп біл дір се, қы тай хал-
қы 杯中蛇影 [Bēi zhōng shé yǐng] «ке се ге түс кен 
са дақ бей не сін жы лан деп қа лу» (не гіз сіз се кем 
алу, қор қу) де ген тір кес тер мен бе ре ді.

Ха Хуанчжаң мыр за Абай шы ғар ма ла рын да-
ғы фра зе оло ги зм дер ге қы тай ті лі нен об раз ды ба-
ла ма лар ды дәл та уып  бе ре ал ған. Мы са лы, қа зақ 
ті лін де – қан ды көз; («қан со нар да бүр кіт ші шы-
ға ды аң ға») қы тай ті лін де – 火眼 [Huǒ 

yǎn], қа зақ ті лін де – жа ман шы лық қа ілі гу (14 
сөз), қы тай ті лін де - 走上邪路 [zǒu shàng xié lù] 
(бұ рыс жол ға тү су); үмі тін үз бек – (37 сөз) – 灰
心失意[Huī xīn shī yì] т.б.

Ау дар ма прак ти ка сын да ма қал-ма тел дер-
дің ор ны бө лек еке нін жо ға ры да айт ып кет тік. 
А.В.Феодо ров тың ұсын ған тә сі лі бо йын ша, ма-
қал-мәтел дер ді зат тық ма ғы на сын өз гер ту ар қы-
лы жә не ба ла ма бо ла тын фра зе оло гиялық тір кес-
тер мен ауда ру ке рек екен ді гін айт қан едік. Абай 
қа ра сөз де рін де кез де се тін ма қал-мә тел дер дің 
қы тай ша нұ сқа сын қа рап оты рып, біз ма қал-мә-
тел дер ді екін ші тіл ге ле кси ка лық жа ғы нан да, 
се ман ти ка лық өңі не де еш нұқ сан кел тір мей, яғ-
ни, ту ра ауда ру ар қы лы жет кі зу ге бо ла ты ны на 
көз жет кіз дік. Мы са лы, «кі сі ақы лы мен бай бол-
ған ша, өз ақы лың мен жар лы бол» (7-сөз), каль-
ка: «与其依靠别人的智慧发财，不如凭自己的
本事受穷 [Yǔ qí yīkào bié rén de zhìhuì fā cái, bù 
rú píng zì jǐ de běn shì shòu qióng]

Жо ға ры да ғы мы сал дар дан тіл-тіл де гі ма қал-
мә тел дер ді ауда ру дың та ғы бір сәт ті тә сі лі – тір-
кес тер ді сол кү йін де екін ші тіл ге каль ка мен бе ру 
екен ді гін кө ру ге бо ла ды.

Абай шы ғар ма ла ры ның қо мақ ты бө лі гін те-
ңеулер, оның ішін де – тұ рақ ты те ңеулер құ рай-
ды. Бұл тұр ғы да тәр жі ма шы та ғы да ту ра ау дар-
ма тә сі лі не сүйен ген. Бұл заң ды да. Өйт ке ні, әр 
ха лық ті лін де гі те ңеулер де ұлт тың ма те ри ал дық 
мә де ниеті нің бей не сі жи нақ тал ған. Мә се лен, 
құлын мү сін, би дай өң ді, құ мы рс қа бел, ақ кү міс
тей, жа ңа жау ған қар дай т.б. Бұл се кіл ді ма те-
ри ал дық мә де ниет тен ха бар бе ре тін те ңеу мән-
дес фра зеоло ги зм дер ді ауда ру тәр жі ма шы дан 
үл кен тә жі ри бе ні та лап ете ті ні сөз сіз. Мы са лы, 
«қақ та ған ақ кү міс тей кең маң дайлы» – каль ка: 
平正的前额如闪光的白银 [Píng zheng de qián é rú 
shǎn guāng de bái yín], «... бір жа ңа ұқ са та мын ту-
ған айды» – каль ка: 似新月弯弯[Shì xīn yuè wān 
wān].

Дей тұр ған мен, қа зақ хал қы ның зат тық мә-
де ниеті нен ха бар бе ре тін те ңеу мән дес тұ рақ ты 
тір кес тер қы тай хал қы ның ұлт тық реа лий ле рі-
мен әде мі ауда рыл ған. Мы са лы, Абай да: «жұп-
жұ мыр ақ тор ғын дай мо йыны бар», тәр жі ма да: 
«жұп-жұ мыр яш ма дай мо йыны бар» деп бе ріл-
ген. Қы тай ті лін де гі тұ рақ ты тір кес тер дің едәуір 
бө лі гін ес кі қы тай ті лі нен кел ген төрт ком по-
не нт ті фра зе оло ги зм дер – чы ңүй лер құ рай ды. 
Чы ңүй лер дің ерек ше лік те рі – әдет те бір не ше 
сөй лем мен бе ре тін ма ғы на ны төрт ие рог лиф пен 
біл ді ре тін ді гін де. Чы ңүй лер дің кез дес пейт ін же-
рі жоқ. Қы тай ті лі нің көр кем әде биет шы ғар ма-
ла рын да, ауыз екі тіл де, ре сми тіл де, прес са сти лі 
де чы ңүй лер ді кең кө лем де қол да на ды. Өйт ке ні, 
чы ңүй лер сөз ге ерек ше әр бе ріп, жан дан ды рып, 
айтатын ойды дәп ба сып жет кі зе ді. 

Абай шы ғар ма ла ры ның қы тай ша тәр жі ма сын 
оқи оты рып біз Ха Хуанчжаң мыр за ның көп те ген 
қа ра пайым сөз дер дің өзін қы тай ті лі не ма ғы на лас 
фра зе оло ги зм дер мен бер ге нін бай қа дық. Мә се-
лен. Сұ рам сақ сө зі қы тай ша – <叫花子 [Jiào huā 
zǐ], «на дан» сө зі – 愚昧无知 [Yú mèi wú zhī] де ген 
фра зе оло гиялық тір кес тер мен бе ріл ген. 

Бұл се кіл ді мы сал дар ды ау дар ма ның өн-
бойы нан көп теп кез дес ті ру ге бо ла ды.

Мы са лы: жа быр қаң қы («Күз») қы тай ті лі не – 
愁眉苦脸[Chóu méi kǔ liǎn]; о да қыл ған ке дей ге 
үл кен сыйы – 自卑心肠 [Zìbēi xīncháng]; айт са 
дау («Ішім өл ген, сыр тым сау») – 论长道短 [Lùn 
cháng dào duǎn]; кір бең деп – 张口结舌 [Zhāng 
kǒu jié shé].

Ау дар ма да фра зе оло ги зм дер ді каль ка лап бе-
ру тә сі лі де кез де се ді. 

Мы са лы: та на уын  кө те ру – 扭动着鼻子 [niǔ 
dòng zhe bí zi]; жү ре гі қы рық құ рақ бо лу – 心包
有四十块补丁[xīn bāo yǒu sì shí kuài bǔ dīng]; тү-
сі суық - 带着寒气 [dài zhe hán qì].
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Абай шы ғар ма ла рын да ғы тұ рақ ты тір кес тер дің қы тай ті лі не ауда ры луы жай лы 

Со ны мен тоқ сан ауыз сөз дің то бық тай түйі-
нін айт ар бол сақ, Абай шы ғар ма ла рын да ғы тұ-
рақ ты тір кес тер дің қы тай ті лі не ауда ры лу жа-
йын  ес ке ре, түп нұс қа мен са лыс ты ра, са лыс ты ра 
зерт тей ке ле тө мен де гі дей қо ры тын ды ға кел дік.

Тіл, тіл де гі кез-кел ген мә де ни лек си ка (зат-
тық не ру ха ни мә де ниет ке бай ла ныс ты бол сын) 
ау дар ма прак ти ка сы үшін күр де лі мә се ле. Бұл 
тұр ғы да, ау дар ма шы екі тіл ді же тік мең ге ру мен 
бір ге, тіл иесі – ұлт тың мә де ни өмі рі, бол мы сы, 
дү ниета ным, салт-са на сы, ой лау үр ді сін же тік 
мең ге руі ма ңыз ды роль ат қа ра ды.

Тұ рақ ты тір кес тер ау дар ма теориясы мен 
прак ти ка сы үшін күр де лі мә се ле. Әсі ре се, фра зе о- 
ло гиялық тір кес тер ді көр кем шы ғар ма кон тек-
сін де ауда ру үл кен ше бер лік ті та лап ете ді. Абай 
ті лін де гі фра зе оло ги зм дер дің қы тай ті лін де гі 
ау дар ма ла рын түп нұс қа мен са лыс ты ра қа рас-
ты рып оты рып тәр жі ма шы ту ра ау дар ма (каль-
ка), си пат та ма ау дар ма (ер кін тір кес пен ауда ру), 
то лық эк ви ва ле нт тер, об раз ды эк ви ва ле нт тер-
мен ауда ру тә сіл де рін қол дан ға нын бай қай мыз. 
Де ген мен ау дар ма лек си ка-се ман ти ка жа ғы-
нан қайтала на тын то лық эк ви ва ленттер ден гө-
рі об раз ды эк ви ва ле нт тер, каль ка әді сі ар қы лы 
ауда рыл ған үл гі лер дің пайыз сал ма ғы ба сым 
екен ді гі анық бай қа ла ды. Өйт ке ні, қы тай, қа зақ 
ха лық та ры ның ма те ри ал дық-ру ха ни өмі рін де гі 
айыр ма шы лық тар ті л дің ма ңыз ды бір лі гі – фра-
зе оло ги зм дер ге ай рық ша із қал дыр ған. лек си ка-
се ма нт ка лық жа ғы нан дәп ба сып, қайтала на тын 
тір кес тер дің екі тіл де де пайыз сал ма ғы тө мен 
болуын ың се бе бі де осын да.

Абай шы ғар ма ла рын да ғы ма қал-мә тел дер ді 
ау дар ма шы кө бі не каль ка лап бер ген. Бұл заң ды 

да. Ма қал-мә тел дер де об раз ды лық, ме та фо ра лық 
ауыт қу дан, бей не леуден гө рі ди дак ти ка, аяқ та ған 
ой ба сым ке ле тін дік тен, олар ды бір тіл ден екін ші 
тіл ге мұр тын бұз бай, дәл қал пын да жет кі зу ге бо-
ла ды. Ха Хуанчжаң ау дар ған ма қал-мә тел дер қы-
тай ті лін де жі гі бай қал май, әде мі ес ті ле ді.

Абай ті лін де гі ма қал-мә тел дер, әсі ре се, 
фра зе оло ги зм дер дің қы тай ті лін де гі тәр жі ма-
сы на кей бір лекс ка лық бір лік тер дің зат тық ма-
ғы на сы өз гер ті ліп бе ріл ген. Бұл да тіл-тіл дің 
ұлт тық-мә де ни ерек ше лік те рі нен туын дайт ын 
қа жет ті лік.

Тәр жі ма шы ның ең үл кен же тіс ті гі – Абай 
шы ғар ма ла рын да ғы кей бір қа ра пайым тір кес, 
сөз дер дің өзін қы тай ті лі нен әде мі фра зе оло-
ги зм дер та уып  ау дар ған ды ғы. Шын ды ғын да 
екі нің бі рін де мұн ша лық ше бер лік, біл гір-
лік та бы ла бер мейді. Бұ ны ға лым ның ау дар ма 
прак ти ка сы на қос қан жа ңа лы ғы деп қа рас ты ру-
ға бо ла ды.

Ха Хуанчжаң ның ау дар ма са ла сын да ғы, 
Абайтану са ла сын да ғы ерен ең бек те рі ҚХР 
үкі ме тін де бейтарап қал ды рып отыр ған жоқ. 
Ға лым ның «Абай ды зерт теу» ең бе гі 1997 жы-
лы ҚХР мем ле кет тік сый лы ғы мен ма ра пат-
тал ды.

Осы жол дар дың ав то ры 1999 жы лы Пе кин де 
бол ған ғы лы ми іс са па рын да Ха Хуанчжаң мыр-
за мен кез дес кен бо ла тын. Осы ма қа ла жа зу ба-
ры сын да қол дан ған ма те ри ал дар ды да ға лым өз 
қо лы мен сый ла ды. Ға лым қа зақ ті лі нің қыр-сы-
ры мен қа зақ мә де ниеті нің бү ге-ші ге сі не де йін  
же тік мең гер ген те рең бі лі мі мен бір ге ға лым ға 
тән қа ра пайым ды лы ғы мен тән ті ете ді. Бұл - та-
ғы бір ма қа ла ның өзе гі бо ла ды деп үміт те не міз.

Әдебиеттер

1 Феодо ров А.В. Ос но вы об щей теории пе ре во да. –М.: Выс шая шко ла, 1986. – 395с.
2 Ле виц кая Т.Р,, Фи тар ман А.М. Теория и прак ти ка пе ре во да с анг лйско го на русс кий. – М.: Изд-во ли те ра ту ры по 

иност ран но му аязы ку. 1996. – 125 с.
3 Ли Ш. Қа зақ ті лі нің тұ рақ ты тір кес те рін қыс қа ша та ныс ты ру // Үйян үй фа ни, 1989. №2. – 13-20-бб.
4 Ал да ше ва А. Ау дар ма та ну: линг вис ти ка лық жә не линг во мә де ни мә се ле лер. – Ал ма ты. 1898.
5 Абай шы ғар ма ла ры ның 2 том дық жи на ғы. – Ал ма ты: Жа зу шы, 1986. – 302б.
6 Abai shiwen quanji. Beijing: minzu chubanshe, 1993. – 394ye.
7 Ha huanzhang. Abai yanjiu wenji. Beijing: minzu chubanshe, 1993. – 251ye.
8 Дәуле то ва Ф. Линг во мә де ниет та ну: қы тай жә не қа зақ тіл де рі нің сал ғас тыр ма лы фра зе оло гиясы. – Ал ма ты: Қа зақ 

уни вер си те ті, 2000. – 180 б.

References

1 Feodo rov A.V. Os no vy ob shhej teorii pe re vo da. –M.: Vys shaja shko la, 1986. – 395s.
2 Le vic kaja T.R,, Fi tar man A.M. Teorija i prak ti ka pe re vo da s ang ljsko go na russ kij. – M.: Izd-vo li te ra tu ry po inost ran no mu 

ajazy ku. 1996. – 125 s.



ISSN 1563-0226                                              KazNU Bulletin. Oriental series. №4 (74). 2015 153

Дәу лет Ф.Н.

3 Li Sh. Қa zaқ tі lі nің tұ raқ ty tіr kes te rіn қys қa sha ta nys ty ru // Үjjan үj fa ni, 1989. №2. – 13-20-bb.
4 Al da she va A. Au dar ma ta nu: ling vis ti ka lyқ zhә ne ling vo mә de ni mә se le ler. – Al ma ty. 1898.
5 Abaj shy ғar ma la ry nyң 2 tom dyқ zhi na ғy. – Al ma ty: Zha zu shy, 1986. – 302b.
6 Abai shiwen quanji. Beijing: minzu chubanshe, 1993. – 394ye.
7 Ha huanzhang. Abai yanjiu wenji. Beijing: minzu chubanshe, 1993. – 251ye.
8 Dәule to va F. Ling vo mә de niet ta nu: қy taj zhә ne қa zaқ tіl de rі nің sal ғas tyr ma ly fra ze olo gijasy. – Al ma ty: Қa zaқ uni ver si te tі, 

2000. – 180 b.


